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E1 Memornotoj

de Hidemaru Deguĉi

Dikredo ne estas teorio. Gi konsistas en kredo al Dio.

Danko kaj preĝo, jen estas Dikredo.

Disvastigu la animon, kaj kulturu ĝin konstante.

La valoro de homo dependas de la kvalito kaj kvanto de lia amo kaj 
intelekto.

Estas bone sugesti aŭ instrui ion al aliaj, sed neniam trudu ĝin al ili. 

Senlima pardono.

Estu tia, kia estas via naturo ; fariĝu tia, kia vi fariĝos laŭ via 
naturo.

Dia homo estas tia homo, kiu transcendas ĉion, sed kiu estas koncern- 
ata en ĉio por interveni.

Kiu laŭ la cirkonstancoj donas ĉion de si estas Dio.
Kiu laŭ la cirkonstancoj elektas unu por si estas homo.

Sen memamo, homo estas sentima. Sen timo, li estas absolute libera.



‘Gratida estas tia persono, kiu eĉ sen tuta prestiĝo de posta apogo 
portus nimbon sur si.

Nenio en la mondo impresas homojn tiel kortuŝe kiel ago malegoista.

Oni ne vidas nur per la okuloj, sed vidas tial ke la lumo estas.
Oni ne paŝas nur per la piedoj, sed paŝas tial ke la tero ekzistas. 

Labori al iu celo strebante, jen estas la homa vivo.

Espero estas motoro de la vivo.

Por ke oni estu vere trankvilanima, la koro devas esti enradikiĝinta 
en Dio.

Diluvo da ideologioj ; nur vera Dikredo estas arkeo.

Ne estas kio estas nura hazardo (sed estas kio estas ŝajna hazardo).

Kiel sian lumon kaj varmon la suno, tiel sian Lumon kaj Varmon 
estas donanta al nia animo la Patra Dio.

La religio enkorpiĝas en la formo de artoj : la literaturo, muziko, 
danco, pentrarto, skulpturo, arkitekturo, ktp.

Vera religio estas vera filozofio. Trad. T. N.

*

E n c ik lo p ed ie to  J a p a n a  Prezo : 18 gld. Mendu ĉe UEA
Arĝenta Sprono de KOKO : En la sama kunveno la parolvicon ricevis s-ro Ib 

Schleicher, reprezentante la eldonejon KOKO, kiu ĉiujare aljuĝas diplomon kaj 
arĝentan insignon al la plej sproninda originala aŭtoro de la jaro. Ĉi-jare ĝi elektis 
jam plene maturan aŭtoron, kies talento tamen nur lastatempe manifestiĝis en 
libroformo. Temas pri la konata redaktoro de “ Oomoto”, akademiano T. Nakamura, 
kaj pri lia originale kompilita “ Enciklopedieto Japana”. “ Sur tiaj verkoj baziĝas la 
evoluo de nia lingvo” . Tiel klarigis inĝ. Schleicher la elekton. Certe multaj kongres- 
anoj, kies ekkompreno pri la kulturo de Japanujo fontis de tiu verko, povis sen- 
rezerve konsenti. (E1 “ Esperanto” .)
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Pensoj por medito
La printempa ekvinokso estas unu 

el la festoj de la Naturo. Ni ĝin 
nomas : — la nova spirita jaro. La 
festoj de la Natuto estas momentoj el 
la ĉirkaŭiro de la tero ĉirkaŭ la suno. 
Sed tio estas nur eksteraj cirkons- 
tancoj, la kondiĉoj. La festoj de la 
naturo posedas enhavon, vivon, en 
kiu la homo povas partopreni.

Post la malfluso dum la vintro, 
kiam la vivo retiriĝas, en la naturo 
ekestas momento de atendo. Aperas 
interna intenso. Post tio komenciĝas 
nova fluso da vivo. Aperas sennombre 
multaj formoj. E1 kie ili venas ? E1 
la spaco. Do, estas videbla kaj ne- 
videbla mondo.

La flzika imago pri la spaco 
esprimiĝas en la moviĝo: en unu 
direkto rekta linio. En du direktoj — 
la ebenaĵo. En tri direktoj — la 
objekto. Post la kvara dimensio agas 
la kreopovaj fortoj, kiuj kreas la 
organismajn formojn.

La spaco estas malsimpla kaj 
multdimensia. Gi ne flniĝas nur per 
la fizikaj mezuriloj de longeco, larĝ- 
eco, kaj profundeco. Gi posedas ne- 
mezureblajn konsistaĵojn, ĝi iras 
“ interne en si” , “ la spaco en la 
spaco” , “dimensio en dimensio” , 
“ forto en forto” .

Antaŭ kelkaj jardekoj la scienc-

istoj parolis pri “homogena spaco” . 
Hodiaŭ tiu imago estas venkita. La 
problemo pri la spaco okupas unuan 
lokon en la nuntempa fiziko, astro- 
nomio, matematiko, filozofio kaj 
psikologio. La sciencistoj parolas pri 
“ fleksita spaco” . Kion ili komprenas 
sub tiu termino ? La fizikistoj klar- 
igas : La spaco konsistas el “forto- 
kampoj kun malsama tensio, kiuj 
konstante ŝanĝiĝas” . Daŭrigante tiun 
rezonadon laŭ vojo de la ordinara 
logiko, ili venas al la dedukto : 
“Devas ekzisti origina forto-kampo, 
el kiu aliaj ĉerpas” . “Origina forto : 
kampo” — trafa kaj ĝusta esprimo.

La scienco jam proksimiĝas al la 
ideo de la Granda Prudento.

Post la lastaj grandaj sukcesoj de 
la scienco kaj de la tekniko, la ideo 
de la homo pri la spaco plivastiĝis 
kaj pliprofundiĝis. La homo tuŝis 
“La vivon de la spaco” , eksentis 
ĝian senlimon, trezoron kaj profun- 
don. La homo eliris ekster la gravit- 
forto de la tero kaj jam revas viziti 
aliajn astrojn. Tio ĉi ne estas fanta- 
zio.

La Majstro de la Blanka Frataro 
diras — “La vojaĝo en la Kosmo 
efektiviĝos en la estonto laŭ tiuji 
naturaj vojoj, kiuj ekzistas en la 
naturo. La homo utiligos la elektro-
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magnetajn fluojn, kiuj ligas la 
astrojn kaj ilin movas. Li ĉerpos 
energion el ili. En la spaco estas 
grandegaj rezervoj da energio, kiujn 
la homo utiligos” .

Kompreneble, ankaŭ la homo tiam 
estos perfekta, konscie li vivos en 
ĉiuj siaj korpoj, li vojaĝos per ili, 
kien ajn li ekdeziros, li moviĝos per 
pli granda rapideco ol tiu de la lumo.

“Por la anĝeloj la rapideco de la 
lumo estas kiel bova veturilo” , diras 
la Majstro. La rapideco de la lumo 
ne estas plej granda rapideco.

Tiam la homo estos estro de la 
substanco. Li konos kaj regos la 
leĝojn de la materio, li kapablos ĝin 
kolekti kaj disigi, li kapablos al si 
krei korpon ĉe ĉiuj kondiĉoj kaj ĉie. 
Veninte en tiun konscion, la homo 
povos esti nomata civitano de la 
Universo, civitano de la Dia Regno.

Limoj en la Naturo ne ekzistas, ili 
estas imago nur de la limigita homa 
intelekto.

Ciu kristalo estas centro de forto- 
kampo, centro de potenco. Nur tiel ĝi 
povas ekzisti kiel formo. Gis kie estas 
la ago de ĝia forto-kampo ? En kia 
rilato ĝi eniras en kontakton kun la 
aliaj forto-kampoj ? Kio okazas, kiam 
neĝas ? Sennombraj kristaloj plenigas 
la spacon, venas io nova, ŝanĝiĝas la 
medio. Kiam la temperaturo malpli 
altiĝas aŭ plialtiĝas, kiaj ŝanĝiĝoj 
okazas ?

La spaco estas plenplena je elektro- 
magnetaj fluoj, je kosmaj kaj aliaj 
radioj, en ĝi agas grandaj fortoj. En 
la spaco agas same fortoj nekonataj 
al la  homo. J u  pli serioze la homo 
pristudas la problemon pri la spaco, 
des pli malsimpla ĝi estiĝas.

A1 la ŝanĝoj, kiuj okazas en la 
spaco, ĉio reagas —  la organisma 
mondo per sia sentemo, la neorganika 
-— per la ŝanĝo de la ecoj kaj la 
stato. Tio ĉi estas fako de la nun- 
tempa scienco.

La spaco estas plenplena de vivo. 
Kiaj fortoj efikas en ĝi, kiaj centroj 
ekzistas, montras la organismaj 
formoj — homoj, animaloj, kreskaĵoj, 
kristaloj. Ĉiuj ili venas el la spaco 
kaj revenas en ĝin. Ili malkovras la 
enhavon de la spaco. La fortoj, kiuj 
plenigas la spacon — ideoj, pensoj, 
sentoj, enkorpiĝas en formoj, en vivaj 
estaĵoj sur la tero kaj ilin vidas. Tiel 
la homo povas studi la nevideblan 
mondon per la videbla.

La homo estas kunligita kun la 
universa vivo kaj partoprenas en ĝi.

Forlasinte la korpon, la homo iras 
en la spacon. En kia stato li troviĝas? 
Li eniras en novan medion kun novaj 
kondiĉoj. Irinte en la spacon, la 
homo ree povas sin manifesti en la 
videbla mondo kun konataj kondiĉoj.

Laŭ la teorio de Einstein, kiam la 
rapideco de korpo plifortiĝas, plivast- 
iĝas ankaŭ ĝia amplekso kaj kiam

68



ĝia rapideco atingas la rapidecon de 
la lumo, ĝi malaperas. Ĝi transiras 
en alian staton. Fandiĝas en la spaco. 
Cu oni povas pruvi tiun aserton ? Ĝi 
estas pruvebla ĉiumomente. Kiam oni 
varmigas objekton, pliintensiĝas la 
rapideco de ĝia vibrado — ĝia volum- 
eno pligrandiĝas, ĝi ekbrilas, ĝi 
transformiĝas en lumon, ĝi transiras 
en brilan staton. En la okazo de 
“ rapideco” ni devas kompreni la 
intensecon de la vibroj.

La senco de la supra aserto povas 
esti jena : Ciu formo, kiel esprimo 
de ideo povas atingi “plej altgradan 
rapidecon” t. e. ree transformiĝi en 
ideon. Tiam ĝi ekzistos ĉie.

La homo partoprenas en la vivo 
de la spaco. Li estas centro de forto- 
kampo el kiu eliras fortoj, lumo, 
varmo, pensoj, sentoj. Estas esenco 
en la homo, kiu samtempe estas ĉie. 
Ne estas loko, kie ĝi ne povas esti 
alvokita. Ju pli perfekta estas la 
homo, des malpli proksime atingas la 
homo, des malpli proksime atingas 
la radioj, kiuj emanas el li. Kelkaj 
tiuj radioj iras ĝis proksimaj, aliaj 
ĝis malproksimaj celoj. Kelkaj radioj, 
kiuj emanas el la homo, penetras ĉien, 
ili iras senlime malproksimen kaj 
transiras ĉiujn barojn. La nuntempa 
scienco konfirmas tion eksperimente.

La vivaj estaĵoj, kiuj enloĝas la 
spacon — iliaj pensoj, sentoj, statoj 
formas tiun dinamikan medion, kiu

estas enhavo de la spaco.
La spaco estas vivo de la estaĵoj.
La volumeno de la spaco dependas 

de la intenseco de la konscio. Laŭ tio 
la spaco pligrandiĝas aŭ malpli 
grandiĝas ne en fizika aŭ geometria 
senco, sed en senco de intenseco.

Kiel manifestiĝo de la Granda 
prudento la spaco estas senlima.

Uzante la figuran kaj la poetikan 
lingvon de la fidantoj, tion ĉi ni povas 
interpreti jene :

La spaco estas enkorpiĝo de la Dia 
ĉeesto.

Kiam Dio retiriĝas — ne plu estas 
spaco.

Tial ni parolas pri “viva spaco” .
La spaco estas penetrita de la Dia 

penso.
Plenigita ĝi estas per la Dia Amo 

kaj Saĝo.
En la spaco agas la Dia Spirito.
Gi kreas la spacon.
La problemo pri la spaco ne estas 

nur fizika, astronomia kaj matema- 
tika. Laŭ sia esenco ĝi estas spirita.

La spaco estas malsimpla. Pri- 
studante ĝin, profundiĝante en ĝia 
esenco, la homo komprenas la Gran- 
dan Prudentan mondon, kiu ĝin 
kreas.

La vivo en la spaco estas abunda, 
senlima, eterna. Do, la spaco estas 
viva, sentema, helpema. Kiam homo 
direktas sian penson al ĝi kaj petas 
ion, ĝi respondas.
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Estas popola rusa fabelo, rerakont- 
ita de Aleksej Tolstoj. Ĝi estas 
strange titolita :

“ Iru tien — mi ne scias kien.
Alportu tion — mi ne scias kion” .
En ĝi estas traktata la problemo 

pri la spaco tiel, kiel ĝin komprenis 
la ordinara homo el la popolo.

La heroo, kiu ekskluzive tie ĉi ne 
estas reĝido, sed ordinara vilaĝano, 
post kiam li solvas taskojn, venkas 
malfacilaĵojn, faras heroaĵojn, fine li 
sukcesas akiri bonfavoron kaj kun- 
helpon de la nevidebla mondo, el kie 
venas ĉiu helpo kaj ĉiuj bonoj. En la 
fabelo estas rakontite, kiel estas 
akirita tiu favoro. Poste, kion ajn li 
ekdeziras, lia nevidebla amiko ĝin 
havigas al li. Li plenumas ĉiun lian 
deziron. Jen estas la ideo : Nin 
eirkaŭas nevidebla mondo, enloĝigata 
je bonaj kaj malbonaj estaĵoj. De- 
pendas de la homo kun kiu li faros 
ligon, kiun li vokos — ĉu bonan aŭ 
malbonan. La malbonaj estaĵoj celas 
lin sklavigi, prirabi kaj pereigi. La 
bonaj estaĵoj estimas la liberon de la 
homo kaj liajn rajtojn. Ili lin gvidas 
kaj helpas ne maldignante lin.

Mirinde, kiel la ordinara homo 
trovis tiel simplan kaj trafan espri- 
mon de la nevidebla spaco. Krom tio 
per apartenanta al li spriteco, bon- 
koreco kaj humoro.

“ Iru tien — mi ne scias kien.
Alportu tion — mi ne scias kion” .

Klare estas, ke la koro estas pli 
proksime al la vero, ol la intelekto.

Ĉiu formo de la vivo parolas pri la 
fortoj, kiuj ĝin kreis — pri ilia 
inteligenteco, karaktero, bono aŭ 
malbono. Sennombraj fortoj agas en 
la spaco. Ili havas apartan destinon 
en la universa vivo. Iuj homoj pose- 
das grandegan potencon kaj ĉarmon. 
Ili estas esprimo de ekskluziva inteli- 
genteco, beleco kaj forto.

En la skolo de la Blanka Frataro 
estas studata ankaŭ la lingvo de la 
formoj, t. e. “ la vivo de la spaco” . 
Ĝi estas malsimpla kaj malfacila 
lingvo.

Studante la formojn de la vivo, la 
homo povas juĝi kiaj estas la fortoj, 
kiuj en la momento agas en la naturo, 
kaj kiaj kondiĉoj ekzistas — ĉu bon- 
favoraj aŭ ne.

En la spaco ĉio moviĝas. La fortoj 
transformiĝas. La medio en kiu ni 
loĝas estas viva, prudenta, helpema. 
La homo devas esti tre vigla, atent- 
ema, koncentrita, por ke li perceptu 
“La mallaŭtan voĉon” . Por tiu celo 
estas necesa preĝado, koncentriĝo, 
kontemplado.

La homo povas interparoli kun siaj 
amikoj el la nevidebla mondo kaj 
havi ilian kunhelpon. La homoj ne 
scias kion estimi. Sur ĉefa loko ili 
metas sian personecon. Tie ĉi estas 
la tragedio de la homo. Tie ĉi estas 
la konfliktoj kaj la bataloj.
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Sur ĉefan lokon la homo devas 
meti Dion, tiam ĉiu afero okupos sian 
naturan staton, plenumos prudente 
sian devon en la universa vivo. Tiam 
ankaŭ la homo trovas sian lokon kaj 
akiras la plej valoran aferon.

Manifestiĝo de la Spirito estiĝas 
de interne. Oni atendas eksterajn 
miraklojn, eksteran manifestiĝon. 
Tio estas miskompreno de la aferoj.

La spirito vekas la penson. Gi 
impulsigas verkadon, ĝin subtenas 
kaj gvidas.

Grava regulo por la disĉiplo de la 
Dia skolo estas la jena :

“ Inter Dio kaj vi ne serĉu peran- 
tojn” .

La Granda Prudenta mondo donis 
al vi intelekton, koron kaj volon. 
Laboru sur ili, por ke vi sukcesu fari 
ligon kun Dio. En preĝo estu dirite !

— “Viaj lumaj Spiritoj de la Amo, 
de la fido kaj de la espero estu en ni 
nun kaj ĉiam kune kun Vi” .

Hodiaŭ la homoj ankoraŭ disputas 
pri Kristo, ĉu Li vivis antaŭ du mil 
jaroj. La Majstro diras — “Estas unu 
viva Kristo de Amo, kiu loĝas nun 
en viaj animoj, en ĉiu nobla impulso. 
Jen Tiu estas la viva Kristo. Cu Li 
estas en la koro de la simpla homo 
aŭ de animalo estas egale” .

La Majstro ne venis fondi religion, 
nek fermitan spiritan societon. Tiaj 
estas kaj povas aperi multaj. Sed la 
Majstro alportis la scion de la Uni-

La prezidanto de UEA, profesoro d-ro 
Ivo Lapenna fine de aprilo 1966 survoje el 
Hungario al Pollando vizitis ankaŭ Ceĥo- 
slovakion. Antaŭ sia forveturo, la 26-an 
de aprilo li donis al la Esperanto-elsendo 
de Radio Praha intervjuon pri siaj impre- 
soj. La fotografaĵo vidigas profesoron 
d-ron Ivo Lapenna kun redaktoro de E- 
elsendo de Radio Praha, Frantiŝek Zajiĉek, 
kaj lia kunlaborantino samideanino Jana 
C chova, membrino de Ceĥoslovaka Esp- 
eranto-Komitato, dum la intervjuo en la 
Studio de Radio Praha.

RADIO PRAHA 
ESPERANTO-ELSENDO 
DISAŬDIGO POR AŬSTRIO

versa vivo, la ideoj, la principoj, la 
virtoj, la formoj, la rilatoj de tiu 
tutplena vivo. Nur en ĝi la homo 
trovos sian dignecon, sian rajton kaj 
liberon.

Ekzistas granda Frataro inter la 
homoj, Frataro de la pacigantoj. Gi 
unuigas ĉiujn, kiuj fidas en Dio, sen- 
depende kian esprimon ili donas al 
sia fido. Ili estas la pacigantoj.

Pri ili Kristo diras : “Feliĉaj estas 
la pacigantoj, ĉar ili filoj de Dio estos 
nomataj” .

(La Blanka Frataro)

71



Albin Kcdpay

Pri la progreso de la Homaro
Pri tiu ĉi artikolo, kiu enhavas saĝajn vortojn de spiritisma scienculo 

hungara (verk. en 1922), la tradukinto skribis al ni, i.a. : “ Car ankaŭ vi 
ofte aperigas malnovajn studojn, instruojn, mi kuraĝas la kopion prezenti 
al vi por aperigo kaj alvoko : sendi diskut-artikoletojn, aprobojn kaj kontraŭ- 
opiniojn. Ja multloke eĉ junuloj vivas tiel materialisme nur por la tago, 
senzorge kaj ne serioze, ĉar ili ne esperas ian bonan estontecon. La artikolon 
mi siatempe sendis al Malgranda Revuo, aperinta en Svedujo, kiu tamen 
baldaŭ poste ĉesis aperi. Sed la artikolo estas ĉiam aktuala, kaj mi pensas, 
por viaj legantoj, interesa.” — La red.

Antaŭ multaj jaroj la Malgranda 
Revuo publikigis tre interesan pri- 
parolon pri la temo, kiu multajn 
homojn okupas : pri la progreso de la 
homaro. Cu estas ia progreso en la 
lastaj jarmiloj, ĉu la homaro evoluis 
depost apero de Jesuo, ĉu ne estas 
stagnado aŭ eĉ regreso ? Eble la amaso 
ne pripensas tiujn ĉi demandojn kaj 
apatie vivas laŭ sia sorto. Certa parto 
forte deziras direkti la homan vivon 
al progreso kaj al pli alta vivnivelo.

Mi mem jam okupiĝis pli frue pri 
tiu ĉi demando kaj ne lasis min delogi 
de la pesimistoj, kiuj neis ĉian prog- 
reson, malgraŭ la teknikaj ŝajnoj.

Studante iom la temon mi deziras 
prezenti du — eble kontraŭajn — 
vidpunktojn. La unua — en certaj 
landoj nun tute ne akceptebla, ĉar 
pure idealisma — estas tiu de religio, 
eĉ pli, de kredo en ia pli alta, spirita 
mondo. Pri tiaj temoj jam aperis 
multaj artikoloj, do certe interesos 
la legantojn, kion skribis pri tio

hungara spiritista “scienculo” (en 
1922). Liaj vortoj ŝajnas esti aktu- 
alaj ankaŭ en la nunaj jaroj.

Li rekonas la progreson en la 
materia mondo : la sondeblaj formoj 
de la materia mondo ankaŭ laŭ 
aserto de la scienco laŭgrade evoluas. 
La teritorio de la homa scio preskaŭ 
ĉiutage plilarĝiĝas,. . . sed kio okazas 
en tiu plej interna parto de la homa 
spirito, kion montras lia morala 
grado ?

Li rekonas, ke la plimulto ironie 
ridetas al tia demando : “ĉu oni povas 
paroli pri morala progreso ? ” Se oni 
komparas la nunan generacion kun la 
pli fruaj, ne estas evoluo. La homoj 
estas eĉ pli malbonaj. Laŭ li la pekoj 
kaj pasioj regas eĉ pli forte, ol pli 
frue. La egoismo, fiero kaj vanteco 
detruas ĉian bonan emon. La hom- 
frata amo efikas nur en malvasta 
rondo. Kie estas la kompreno, indul- 
go kaj milda juĝado ? Multaj diras, 
ke eĉ morala leĝo ne ekzistas, ĉar tiam
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ne estus tiel malbona la mondo, kiel 
ni spertas.

Laŭ supraĵa observado — li asertas 
— oni devas akcepti la opinion de la 
pesimistoj. “La ŝajno estas apud ili.” 
“La homa menso direktas al ruinigo 
kaj domaĝigo eĉ tiam, kiam la sang- 
verŝado jam ĉesis” “Por egoistaj celoj 
oni volas tute detrui aliajn ! ” Cu do 
ekzistas morala leĝo, kiu efikas ?

“Domaĝe —- pro la malalta grado 
de la homoj ili havas ankaŭ nur mal- 
vastan horizonton kaj la momentaj 
efikoj de la okazaĵoj katenas ilin. 
Tial ili vidas la okazintaĵojn de la 
historio — laŭ pli alta vidpunkto 
ligitajn unu kun la alia kaj sekv- 
antajn unu post la alia — nur tiel, 
kiel la kronikistoj de la nuntempo.”

Kaj nun sekvas lia instruo : “La 
leĝo de la progreso kaj la laŭgrada 
evoluo ĉiam kaj ĉie efikas. Ne estas 
tia malalta, profunda falo, el kiu iam 
ne okazos supreniĝo.” Laŭ li la prog- 
reso videbla en materiaj kaj sciencaj 
aferoj, okazas laŭgrade ankaŭ sur la 
morala kampo, “ sed ne tiel okulvid- 
eble, kiel en la materia mondo, ĉar 
ĝi estas kaŝita antaŭ niaj sensoj, kiel 
interna okazaĵo.”

Poste li pritraktas, ke la tero estas 
“ lernejo de ĉiam denove enkarniĝ- 
antaj spiritoj, kio servas por ilia 
mensa kaj morala progreso. Do la ĉi 
tien senditaj spiritoj ĉiam revenas al 
la tero (renaskiĝas) dum ili ne

atingis la por ili preskribitan mensan 
kaj moralan gradon. Do la kvalito de 
la surtere enkarniĝintaj spirtoj difinas 
laŭtempe la kvaliton de la homaro 
vivanta samtempe sur la tero.” Sed 
laŭ li tio ne estas la sola mezurilo. 
Oni devas pensi ankaŭ pri tiuj 
spiritoj, kiuj laboras en la atmosfero 
de la tero kaj “atendas okazojn por 
progresiĝo.” Do la naskiĝoj kaj 
mortoj ankaŭ influas la gradon de la 
homoj nun vivantaj. Sed tio ne 
sufiĉas : “E1 la historio ni lernis, ke 
certaj ekskuaj kaj la vastan rondon 
de la homaro efikantaj okazintaĵoj 
aperigas profundajn ŝanĝojn.” Laŭ 
li nuntempe okazis dum mallonga 
tempo tiaj ŝanĝoj, kiaj en simila mal- 
longa tempo antaŭe neniam. Do en 
la tuta atmosfero de la tero okazis 
krizo, kio efikas ankaŭ al la spirita 
amaso ĉirkaŭ la tero. “Ni ne povas 
ankoraŭ scii, kiel tio manifestiĝos 
poste.” “La plimulto de la nuna 
homaro estas la malaltgradaj spiritoj 
. . .” “Sed ni eĉ por momento ne 
devas dubi, ke la laboro de la prog- 
reso neniam ĉesas kaj la laŭgrada 
evoluo senĉese okazas ankaŭ sur la 
morala teritorio, eĉ tiam, kiam la 
homaro montras tian malĝojan bildon, 
kiel hodiaŭ. La granda krizo nepre 
okazos, eĉ se ĝia efiko ankoraŭ ne 
estas videbla per la homaj okuloj; ni 
do atendu pacience. . . ” Li poste 
rakontas, ke aro de pli puraj spiritoj
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atendas, por pli grandnombre veni al 
la tero kaj altigi ties gradon, bone 
influante la kunfratojn. Sed pli frue 
— laŭ li — la jam vivantaj devas 
fari ekzamenon, kiel ili plenumas 
sian vivon. Se la ekzameno sukcesas, 
ili iras en pli altan klason. Se ne, ili 
restas en pli pezaj cirkonstancoj, por 
plue lerni kaj forigi la mankojn. Tiel 
puriĝos la atmosfero de la tero, sed 
tio estos longdaŭra procedo. “Ni 
povas vidi, se ni ĉirkaŭrigardas, 
ke. . . tre multaj estas la homoj, kiuj 
ekzamenas sur tute malalta ŝtupo.” 
Fine li deklaras, ke ni venis — nun 
senkonscie pri tio — kun la decido al 
la tero : evolui kaj realigi la spiritajn 
verojn. Tion ni plenumas per multaj 
generacioj. De ni dependas, kiel ni 
realigos tiun esperon. Ni observu nin 
mem, precipe kio estas en ni el la tri 
fundamentaj kvalitoj de la falintaj 
spiritoj : la fiereco, egoismo kaj vant- 
eco. Kiom ni progresis en tiu morala 
laboro ? Ĉu ni helpas, kie estas ebl- 
eco ? Ĉu ni rigardas sen diferenco 
niajn homfratojn ? Jen nia granda 
respondeco ! Jen tio estas la vidpunkto 
idealisma, certe iom mistika vid- 
punkto, laŭ kiu la homoj devas tiel 
progresi, ke inter ili kaj ankaŭ inter 
la nacioj malaperu la malamo, 
envio, vanteco, ke kresku la recipro- 
kaj pacienco, tolero, la kompreno kaj 
la helpovolo. Ni nuntempe vidas eble 
tro la kontraŭon de ĉio ĉi, kaj tamen

tiu instruo insistas eĉ pli forte, ol la 
ekleziaj instruoj, ke la homo estas 
kreita por progreso, evoluo kaj feliĉo 
kaj kun la homo la tuta ĝin ĉirkaŭ- 
anta mondo. Devas progresi tiel la 
tekniko, kiel la moralo. (Similan 
profetaĵon enhavas la interesa origi- 
nala romano de J. D. Sayers : Invito 
al la ĉielo.)

Sed ni rigardu ankaŭ la alian 
flankon. La opinion kaj klopodojn de 
tiu parto de la mondo, kiu certe pri- 
ridas kaj forĵetas la ĝis nun diritajn, 
starante firme sur hazo de material- 
ismo kaj sur propra homa forto. Laŭ 
tiu instruo, idealismo, pli alta mondo, 
spirita influo —ĉio —fabeloj, trompoj, 
iluzioj, misgvidantoj — ne ekzistas 
kaj oni devas ne konsideri ilin. Sed 
samtempe tiu parto de la homaro plej 
energie jesas la progresojn teknikan 
kaj moralan kaj akcelas ilin plej 
forte, grandskale laborante por ties 
efektivigo. Ni rigardu la grandegajn 
konstruadojn, akvoverkojn, arbar- 
igojn, kanaligojn en la Sovetunio kaj 
en la popoldemokratioj — eĉ en tia, 
iam multe neglektita lando, kiel 
Hungarujo. La pliigo de produktado 
per helpo de maŝinoj, novaj inventoj, 
malpliigo de manlaboroj, la eksperi- 
mentoj pri novaj plantadoj, novaj 
fruktoj, raciigo de labormetodoj, la 
uzo de la tiel akiritaj kaj ŝparitaj 
sumoj parte por sociaj aranĝoj — 
servas ne nur la teknikan progreson,
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ne nur la deziron, krei por ĉiu homo 
laboreblecon kaj pli altan vivsub- 
tenon, sed efikas ankaŭ la ĝeneralan 
moralon. La laboro estu — kiel far- 
iĝis en la idealistaj movadoj (esp- 
eranto, socialismo, ktp.) jam por 
kelkaj homoj en multaj landoj -— 
honoro kaj interna devo, ĝojo kaj 
kontentiĝo ! Oni rigardu unue la 
intereson de la aliaj, de la kunhomoj, 
de la kolektivo. Oni prizorgu la 
familion, batalu kontraŭ ĉia mal- 
morala vivo, drinkemo, malĉasteco, 
ekspluato de aliaj, — eĉ en malvasta 
rondo —, oni protektu, helpu la infa- 
nojn, ĝenerale la helpon bezonantajn 
homojn. Oni povus daŭrigi. La moral- 
instruoj eble ne estas novaj, sed oni 
pli energie kaj celkonscie instruas kaj 
propagandas ilin, ol plifrue kaj en 
aliaj landoj okazas, kie tio estas ofte 
limigita nur al religiaj lecionoj kaj 
ekleziaj paroloj, plej ofte ne multe 
atentataj. La gazetaro, arto, litera- 
turo, filmo celas en tiuj landoj — 
apud la konsciigo de la politika- 
ekonomia sistemo — ankaŭ la propa- 
gandon de pli alta morala vivo. La 
fortigon de la familia vivo akcelas 
ekzemple en Hungario nun plej nova 
leĝo, kiu ne nur helpas la geedziĝon, 
kaj ŝirmas la familion, sed pli mal- 
faciligas la senskrupulan eksedziĝon 
kaj pli intense volas zorgi pri la

intereso de la infanoj. Por la lastaj oni 
kreas ĉiam pli multajn infanvart- 
ejojn, dumtagajn infanludejojn — kie 
ili ankaŭ ricevas la necesan nutradon
— ke la gepatroj povu senzorge fari 
sian dumtagan laboron kaj la infanoj 
ne malmoraliĝu forlasite ludante sur 
stratoj kaj vagante en liberaj horoj sen- 
cele. Oni ne permesas librojn, filmojn 
malmoralajn, ekscitajn, kiuj prezentas 
la mortigon kiel neeviteblan agon, 
(laŭ ekzemplo de usonaj filmoj*). 
Oni povus daŭrigi la mencion de 
multaj bonvolaj kaj boncelaj aranĝoj. 
(En multaj landoj oni legas nur pri la 
homaj eraroj, troigoj, mankoj kaj 
nekonvenaĵoj faritaj en niaj regionoj. 
Sed kio faras ion novan kaj kiu 
multon laboras — precipe, kiam faras 
tion ankoraŭ ne ĉiuflanke konsciaj 
kaj ne sufiĉe evoluintaj homoj, ĉiam 
ĉie okazas ankaŭ mispaŝoj. Ni nur 
menciu la okazintaĵojn en la milit- 
kaptitejoj sub premo de usonanoj !)

Oni ne povas do nei, ke la homaro
— eĉ se por ni ne sufiĉe rapide kaj 
ne laŭ gusto de ĉiuj — konstante 
progresas kaj ni ne estu pesimistoj, 
ni kunlaboru ope kaj kolektive, uz- 
ante niajn fortojn, ankaŭ la lingvon 
Esperento, por akceli tiun progreson, 
kiu — eĉ se eble nur tra suferaj 
kataklismoj — devas veni por la tuta 
homaro. Trad. : Paulo Balkanyi

*) Oni ĉie forte akcelas la porpacan edukon, la instigon al vivo en paco, la helpon de la 
mondpacmovado — kion en kelkaj landoj oni kondamnas, ĉar ĝin partoprenas komunistoj.
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F. R. Banham

1. La Subkonscio

Psik-analiza studo pri Zamenhof 
povus doni riĉan rikolton pri la sub- 
konscia flanko de lia laboro. Jen 
ekzemploj : — Enigmo por la juna 
Zamenhof estis la nomo de la urbo 
Bjalistok (aŭ, Bielostok). Biely — 
blanka ; kaj Stok — ĉu bastono ? 
Kial la urbo estas nomata “ blanka 
bastono” ?

Poste, obeante sian instinkton, 
Zamenhof, por doni ekzemplon de la 
nelogikeco de naciaj lingvoj, re- 
produktis la enigmon de sia juna 
aĝo :

Ich weiss nicht wo ich meinen 
Stock gelassen habe.

Por Germano tio sencas : Mi ne 
scias, kie mi lasis mian bastonon.

Tiu ekzemplo en la Unua Libro 
celas pruvi, ke Esp-o estas deĉifrebla 
per la radikaro por ĉiu, eĉ se li ne 
scias la lingvon, dum la sama deĉifr- 
ado en nacia lingvo kondukas al 
sensencaĵo :

Mi blanka ne kie mi pensi bastono 
kvieta havo.

Subkonscie do “ Bielostok” re- 
produktiĝis en tiu ekzemplo.

*
La infanjaroj kaj studenta tempo 

de Zamenhof estis tre doloraj, tur-

mentaj. Tiuj fortaj sentoj devis iel 
influi al la karaktero de la kreata 
lingvo, kaj efektive ilia eho sonas 
unuavice en la fonetiko. Oftaj difton- 
goj (oj, aj, ej, uj, aŭ, eŭ) tiom 
karakterizaj por Esp-o, estas tipaj 
ankaŭ por lia patrinlingvo. En la 
slava kaj helena tiuj diftongoj 
simbolas doloron, suferon, melanko- 
lion. La interna ideo de Zamenhof 
estas do intime ligita kun la son- 
sistemo de lia hejma lingvo. (Laŭ P. 
Stojan, “Esperanto” , Feb. 15, 1937.) 

*
Rimarku ankaŭ : —
Paĝo 66 de “ Ifigenio” :
Rekonsciiĝu ! Ciu minuteto nun 

estas kara. . .
Paĝo 391, Fundamenta Kresto- 

matio : —
Ne atendu ! Ciu minuteto de mal- 

longa vivo flugas for. . . (traduko de 
K. Svanbom).

Ifigenio, p. 46 : Ho koro, ne batu 
tiel forte ! A1 la stelo. . . .

F. K. 322 : Ho mia kor’, ne batu 
maltrakvile. . . .

(Komparu vortojn en “ Memor- 
libro” p. 41 pri lia kormalsano.)

Waringhien en “ Eseoj” p. 75-77, 
rimarkas, ke en Zamenhof la racia
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kaj la mistika kapabloj bone akordis, 
komplemente unu al la alia. A1 
Marie Hankel Zamenhof rakontis, ke, 
kiel gimnaziano okupate pri sia arta 
lingvo, li cerbumis pri bezono de la 
artikolo. Cu ĝi estas necesa ? Decido 
pri tio venis per sonĝo, en kiu li sin 
trovis en arbaro kun kelkaj homoj. 
Tiuj parolis pri iu grava malfeliĉo, 
kiu okazos, se el arbaro, kiun oni 
vidas en la malproksimo, elvenos tri 
ruĝaj knabinoj. La homoj timeme 
rigardadis kaj observis la arbaron ; 
subite unu el ili ekkriis : “ Jen la tri 
ruĝaj knabinoj ! ” kaj — la dorm- 
anto vekiĝis, jam tute certa, ke la 
artikolo estas utila kaj necesa, ĉar la 
krio havis tute alian valoron, ol kian 
havus “ Jen tri ruĝaj knabinoj ! ”

La anekdoto ĵetas lumon sur la 
mensan procedaron de Zamenhof kaj 
reliefigas la krutan diferencon inter 
Esperanto kaj la teorie kabinetaj 
provoj de aliaj projektantoj — inter 
la suka lingvo kaj la seka vortsistemo.

S-ro J o ŝim i Um eda d e leg ita  
a l H avajo

j Lastatempe f-ino Saka en la nomo de i 
i iom post iom kreskanta oomotanaro en j 
j Havajo petis al la Centro la alsendon de j 
j misiisto por pli vigligi la agadon. j
j Resonde al tio, la Oomoto-Centro j 
j decidis delegi s-ron Joŝimi Umeda, nia j 
j redakciano kaj la prezidanto de la Japana j 
j Esperantista Junulara Organizo. j
j Vespere, la 8-an de majo, li forflugis de i 
j Haneda-aerhaveno al Havajo, kie li agados I 
j ĝis la fino de tiu ĉi jaro. Dum sia restado I 
j li eventuale povos fari rondvojoĝon en j 
j Usono. Lia adreso estas : j
! Y. Umeda, ĵ
: 3940, Harding Ave., !
: Honolulu, Hawaii, U.S.A. I
I________________________________i

2. Anton Grabowski, Poeto
Li kaj Kalocsay elstaras kiel du 

plej famaj verstornistoj en la kampo 
de la Esperanta poezio. La Hungaro 
forte admiris la Polon kaj praktike 
akceptis multajn el liaj teknikaĵoj.

Inter Grabowski kaj Zamenhof 
okazis la unua konversacio en Esp- 
eranto. Grabowski posedis laŭdire pli

ol 30 lingvojn, inter ili Volapuk. 
Dum la Germana okupado de Varso- 
vio li konsolis sin, tradukante Sinjoro 
Tadeo. En ĝi li sin montris kuraĝa 
(kelkiuj dirus trokuraĝa) evoluig- 
anto de la poezia lingvo Esperanta. 
Li ne timis neologismojn. E1 la 209 
en Sinjoro Tadeo pli ol duono eniris
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la Plenan Vortaron kaj 25 oficialiĝis.
Lastatempe mi legis kelkajn el liaj 

tradukoj. En Kondukanto — Antolo- 
gio (dua eldono 1904) mi studis lian 
el la Pola de J. Slowacki, “ En Svis- 
ujo” . Mi trovis ĝin malfacile kom- 
prenebla, eble pro trotordita vortordo. 
Ekzemple :

“ Cielarkajn sin kie vestigas en 
zonojn

La Jungfraŭ ĉe 1’ ora de 1’ suno 
deklino.”

Mi vetus, ke tre malmultaj aŭd- 
antoj komprenus tiun frazon. Nur 
per zorga analizo mi sukcesis trovi 
la sencon, kiu ŝajne estas :

Kie la Jungfraŭ sin vestigas (ves- 
tas ? ) en ĉielarkajn zonojn ĉe la ora

La emblemo de 51-a UK 
— okazonta en Budapeŝto en 1966.

deklino de la suno.

Plue :
Cu prenos anĝeloj min loĝon 

ĉielan. . . . ? ”
(Cu anĝeloj prenos min (en) 

ĉielan loĝejon. . . ? )

P. 174, “ Embaraso” :
“ Mi volus malkovri mian kor’...”
“ Mi volus premi vian blankan 

man’ ” . . .  volus verŝi larmojn. . . 
vian etan blankan man’.”

— Malĝusta elizio de -on.

P. 175 : “ Ruĝobuŝa Knabineto” : 
Tre difekta traduko. En la eldono de 
Muusses Biblioteko Esperanta (1937) 
la poemo aperas en forte reviziita, 
kaj bone korektita formo. Kiu faris 
la revizion ?

*
Sinjoro Tadeo estas difektita pro 

tro multe da elipsoj, trokoncizeco, tro- 
kompakteco, dense kunpremitaj esp- 
rimformoj. Tio ĉio estas akre ĝena, 
precipe ĉe la aŭdado. “ La tradukon” , 
diris Grabowski, “ mi faris kun granda 
pietismo por la Pola originalo kaj la 
lingvo Esperanto, penante plej eble 
fidele transdoni la enhavon kaj ĝian 
formon. Kvankam la Esperantaj 
vortoj estas ĝenerale pli longaj ol la 
Polaj, la fleksebleco kaj elasteco de 
Esperanto permesis al mi koncizigi la 
lingvon kaj konservi la formon de la 
originalo sen pliigo de versoj” . Ofte
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Esperanto-kurso ĉe 
“ Fundacao Getŭlio 
Vargas” Rio de Jane- 
iro, patronita de D-ro 
Keiichi Tatsuke, 
Japana Ambasadoro.

Kiuj deziras korespondi 
kun la kursofinintoj, 
skribu al : Kultura Ko- 
operativo de Esperant- 
istoj, poŝtkesto 1887 
(ZC-OO)-RIO DE JANE- 
IRO, Brazilo.

el tiu koncizigo rezultas harmoniaj 
versoj kun vera stilbeleco; iafoje 
ankaŭ ĝi malfaciligas tujan kompre- 
non, kio estas grava manko, precipe 
por aŭskultantoj.

Verboj estas senpere formitaj el 
substantivoj aŭ adjektivoj : patris, 
okulis, pliaĝis, palas, nigras ktp. Oni 
legas : mastro, ’as fore (unufoje “ as” 
sen apostrofo) . Li ofte forigas finaĵon 
de adjektivo : jun-homo, grand- 
mondo, fermit-okulo, bon-vojaĝo, 
bel-skribo. Li sintezas la kompleksajn 
verbtempojn : nomatas, ŝuldantas; 
fermitas, Vi laŭdatu, granda Dio !

“ Kiom” sen prepozicio : “ kiom 
ŝtonoj” ; “ tiom buŝoj” . “ Kelk” 
fariĝas nevaria numeralo : “ kelk 
infanoj” . “ Unu” kaj “ ambaŭ” 
ricevas akuzativon (unun, am baŭn). 
Elizio de “ e” ĉe “ reniri” (reeniri),

kaj de “ -aŭ” ĉe “ anstat’ ” .
Waringhien en “ Franca Esperant- 

isto” Majo 1936 : Sinjoro Tadeo 
estas . . . iom malglata kaj foje 
stranga, sed ĝi estas malgraŭ tio 
verko tre grava, kiu vere kreis la 
grandan Esperantan poezion” .!)

La Prozo

Estas interese, kompari la stilojn 
de Grabowski kaj Kabe. La unua 
uzis multajn sufiksojn kaj kunmet- 
aĵojn, por ĉion precize redoni — la 
dua aplikis la principon de sufiĉo kaj 
neceso, per kio li akiris simplan 
esprimmanieron. Hazarde la du homoj 
tradukis “ La Simo de 1’ Mondo” 
(Prus) : iliaj provoj troviĝas respek- 
tive en Pola Antologio (Kabe) kaj 
Kondukanto — Antologio (Grabow- 
sk i) .

1- . assez tourment e et parfois bizarre ; mais c’est nianmoins une oeuvre tres
importante, qui a vCritablement cree la grande poesie Esperantiste.”
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Tra la jaro
Orig. M. Miyamoto

1. Printempo

En fiu tepida
fragmitoj restas velke, 
sed naĝ’ ranida.

Mi venis trajne
al dig printempa, poŝe
libret' de Heine.

Sur dig de Yodo 
kuras knaboj, ankoraŭ 
ne leontodo.

Sur ponC ajura 
fortondris trajno, dige 
zefir’ susura.

Ce breĉ’ betona 
de dig cirsioj fioris,
-— kaj sku’ vagona.

Siren anonca,
fumstrioj de fabrikoj 
sur bordo transa.

La sun sin portis 
zeniten super fiuo,
— hajkad' abortis.

Sur herE kuŝante 
mi hajkas, sun’ la marta 
eksinkis lante.

Sur dig junherba 
fioretis nur cirsioj. . . 
Rimors' acerba.

2. Somero

Motorboato
sur lag impetas, bolas 
onda ŝvelado.

Baldaŭ skualo 
ekbatos V akvon lagan, 
blankas velaro.

Nimbus' surface
de r  lago ĉiam ŝvelas,
skuaV minace.

Nigrege rondas 
nimbus’ ĉe V horizonto, 
amentoj ondas.

Cu Hitomaro 
lirikis tie ? surfoj 
sur lum’ de klaro.

Nimbuso kreskas, 
ondoj tumulti ekas 
sur Lago Biwa, 
en la krepusko plumba 
ŝirkrioj mevaj eĥas.
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3. Aŭtuno

Mi iris al rivero de olda urbo
por verŝi larmojn oldajn ĉe V flua kuro, 
sed tamen regis V urbon granda perturbo, 
la flu ŝlimiĝis, kaj nur min pikis kulo.

En universitato de urbo olda 
min frontis frape flava aleo ginka, 
melankolian morte kun momo morda, 
kaj fa lis mortfolioj sub sun la sinka.

4. Vintro

Fier’ infana
sur roko de monteĝo — , 
la varmajn vangojn 
karesis al mi ame 
agrabla flok’’ de neĝo.

Pagod' kun pinto 
ĉieloskrapa reĝis 
cinabre, olde,
okcent kvardek ok metrojn 
super maro pluvneĝis.

Jen lago vintra
lontane platis griza 
sub mi sur roko, 
kaŝiĝis pad’’ meandra 
pro novŝose’ proviza.
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Lafcadio Hearn (1850-1904)

Diplomatio

Estis ordonite, ke la ekzekuto havu lokon en la ĝardeno de la jaŝiki. 
Tial la viron oni prenis tien, kaj genuigis teren en la sablita spaco, krucigita 
per vico da tobi-iŝi aŭ paŝoŝtonoj, kiajn vi povas vidi ankoraŭ en Japanaj 
pejzaĝ-ĝardenoj. Liaj brakoj estis kunligitaj ĉedorse. Vasaloj alportis sitelojn 
da akvo kaj rizsakojn plenigitajn per ŝtonetoj ; kaj ili premŝovis la rizsakojn 
ĉirkaŭ la genuiĝinta viro, — tiel kojnumante lin, ke li ne povu moviĝi. La 
mastro venis, kaj observis la aranĝojn. Li trovis ilin kontentigaj, kaj faris 
nenian rimarkon.

Subite la kondamnito elkriis al li : —
“ Honora sinjoro, la kulpon, pro kiu mi estas kondamnita, mi ne intence 

faris. Nur estis mia tre granda stulteco, kiu kaŭzis la kulpon. Naskiĝinta 
stultulo, pro mia Karmo, mi ĉiam ne povis ne fari misaĵojn. Sed mortigi 
homon pro ke li estas stulta estas maljusto — kaj tiu maljusto estos repagita. 
Tiel certe kiel vi mortigas min, tiel certe mi venĝos min ; — el la rankoro, 
kiun vi provokas, venos la venĝo; kaj malbono estos pagata al malbono” . .. .

Se iu persono estus mortigita dum li sentas fortan rankoron, povas 
okazi, ke la fantomo de tiu persono faros venĝon al la mortiginto. Ĉi tion la 
samurajo sciis. Li respondis tre ĝentile, — preskaŭ karese : —

“ Ni lasos, ke vi timigu nin nur kiom plaĉos al vi — kiam vi estos 
mortinta. Sed estas malfacile kredi, ke vi intencas kion vi diras. Ĉu vi 
provos montri al ni ian signon de via granda rankoro — kiam via kapo 
estos fortranĉita ? ”

“ Certege mi faros” , respondis la viro.
“ Tre bone” , diris la samurajo, eltirante sian longan glavon ; — “ Mi 

nun fortranĉos vian kapon. Jen kuŝas rekte antaŭ vi paŝoŝtono. Kiam via 
kapo estos fortranĉita, provu mordi la paŝoŝtonon. Se via furia fantomo 
povas helpi al vi tion fari, kelkaj el ni povus esti teruritaj. Ĉu vi provos 
mordi la ŝtonon ? ”

“ Mi mordos ĝin” ekkriis la viro, en granda kolero, — “ mi mordos 
ĝin ! — mi mordos” —

Estiĝis ekbrilo, siblo, klakanta falbruo : la ligita korpo kliniĝis super
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la rizsakojn, — du longaj sangelĵetoj ŝprucantaj el la trahakita kolo ; kaj la 
kapo ruliĝis sur la sablo. Sintrene al la paŝoŝtono ĝi ruliĝis ; kaj eksaltante, 
ĝi subite kaptis la supran randon de la ŝtono inter siajn dentojn, alkroĉiĝis 
en la daŭro de momento furioze, kaj falis inerte.

Neniu parolis; sed la vasaloj en hororo fiksis sian rigardon al la 
mastro. Ci tiu ŝajnis tute indiferenta. Li nur etendis sian glavon al la plej 
proksima subulo, kiu per ligna ĉerpilo, verŝis akvon sur la klingon ekde 
manŝirmilo sur pinton, kaj zorgoplene viŝis la ŝtalon plurfoje per folioj de 
mola papero . . . .  kaj tiel finiĝis la ceremonia parto de la afero.

Dum monatoj depost tiam, la vasaloj kaj la servistoj vivis en la senĉesa 
timego pri fantoma vizito. Neniu el ili dubis, ke la promesita venĝo okazos; 
kaj ilia konstanta teruro kaŭzis al ili aŭdi kaj vidi multon, kiu ne ekzistis. 
Ili fariĝis timemaj je la sono de la vento en la bambuoj, — timemaj eĉ je 
la flagretado de ombroj en la ĝardeno. Fine, post interkonsiliĝo, ili decidis 
peti sian mastron okazigi Segaki-servon por la bono de la venĝema spirito.

“ Tute ne necese” , diris la samurajo, kiam lia ĉefvasalo eldiris la ĝene- 
ralan deziron. . . . “ Mi komprenas, ke la deziro de mortanto por venĝo povas 
kaŭzi timon. Sed en ĉi tiu kazo, oni havas nenion por timi” .

La vasalo rigardis al sia mastro petege, sed hezitis demandi la kialon 
de ĉi tiu mirfrapa aplombo.

“ Ho, la kialo estas tute simpla” , deklaris la samurajo, diveninte la 
neeldiritan dubon. “ Nur la plej lasta intenco de tiu ulo povus esti danĝera ; 
kaj kiam mi defiis lin, ke li montru al mi la signon, mi deturnis lian menson 
for de la deziro por venĝo. Li mortiĝis kun la fiksita celo mordi la paŝo- 
ŝtonon ; kaj tiun celon li plenumis, sed nenion pli. Pri ĉio cetera li devas 
esti forgesinta. . . .  Tial vi tute ne bezonas plu senti maltrankvilon pri la 
afero” .

— Kaj vere la mortinta viro plu faris nenian ĝenon. Okazis ja nenio.

*

Noto de T Trad. — En la lasta numero (p. 54) mi promesis publikigi artikolon 
kun komentoj de s-ro Armand Su pri la ĉina poemo uzita en “ La Rakonto pri 

j Aojagi”, sed pro manko de spaco ĉi tie mi bedaŭrinde devas prokrasti ĝin ĝis la
venonta numero. T. N.
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Mortinta sekreto

Antaŭ longa tempo, en la provinco Tanba, vivis riĉa komercisto nom- 
ata Inamuraja Gensuke. Li havis filinon nomatan O-Sono. Car ŝi estis saĝa 
kaj ĉarma, li pensis, ke estus domaĝe lasi ŝin elkreski nur kun tia instruo, 
kian la kamparanaj instruistoj povus doni al ŝi : li do sendis ŝin, sub la 
gardo de kelke da fidindaj akompanantoj, al Kioto, por ke ŝi ekzerciĝu en 
la ĝentilaj artoj instruataj al la grandsinjorinoj de la ĉefurbo. Kiam ŝi 
estis tiel edukita, ŝi estis edzinigita al amiko de sia patra parenco — 
komercisto nomata Nagaraja ; — kaj ŝi vivis feliĉa kun li preskaŭ kvar 
jarojn. Ili havis unu infanon — knabon. Sed O-Sono malsaniĝis kaj mortis, 
en la kvara jaro post sia edziniĝo.

En la nokto de la tago sekvanta la funebron de O-Sono, ŝia fileto diris, 
ke lia panjo revenis, kaj estas en la supra ĉambro. Si ridetis al li, sed 
ne volis paroli al li ; tial li fariĝis timema kaj forkuris. Jen do kelke da 
familianoj supreniris al la ĉambro, kiu apartenis al O-Sono ; kaj ili surpriz- 
iĝis vidante, per la lumo de lampeto, kiu estis bruligata antaŭ sanktejo en la 
ĉambro, la figuron de la mortinta patrino. Si aperis staranta antaŭ tansu aŭ 
komodo, kiu entenis ankoraŭ ŝiajn ornamaĵojn kaj ŝiajn vestaĵojn. Ŝiaj kapo 
kaj ŝultroj estis tre klare videblaj ; sed ^de la talio malsupren la figuro 
stompiĝis en nevideblecon; — ĝi estis ia neperfekta refiekto de ŝi kaj 
travidebla kvazaŭ ombro sur akvo.

Tiam la familianoj timegis kaj forlasis la ĉambron. Malsupre ili 
interkonsiliĝis; kaj la bopatrino de O-Sono d ir is : “ Virino amas siajn 
malgrandajn aferojn ; kaj O-Sono multe alteniĝis al siaj apartenaĵoj. Ver- 
ŝajne ŝi revenis por rigardi ilin. Multaj mortintoj faros tion, — krom se la 
aferoj estos donitaj al la paroĥtemplo. Se ni oferos la kimonojn kaj obiojn 
de O-Sono al la templo, ŝia spirito probable trovos ripozon” .

Estis interkonsentite, ke ĉi tio estu plenumita kiel eble plej baldaŭ. Do, 
la sekvantan matenon oni malplenigis la tirkestojn ; ĉiom da ornamaĵoj kaj 
vestaĵoj de O-Sono oni portis al la templo. Sed ŝi revenis la duan nokton, 
kaj rigardis al la tansu kiel antaŭe. Kaj ŝi revenis ankaŭ la sekvantan 
nokton, kaj la postsekvantan nokton, kaj ĉiun nokton ; — kaj la domo 
fariĝis domo de teruro.

La bopatrino de O-Sono iris do al la paroĥtemplo, kaj rakontis al la
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mastra bonzo ĉion, kio okazis, kaj petis pri spirita konsolo. La'templo estis 
Zentemplo ; kaj la ĉefbonzo estis klera maljunulo konata kiel Daigen Oŝo. 
Li diris : “Devas esti io, kiu ĉagrenas ŝin, en aŭ ĉirkaŭ tiu tansu\ —  “ Sed 
ni malplenigis ĉiujn tirkestojn” , respondis la maljunulino; — “ troviĝas 
nenio en la tansu”. —  “Nu, do” , diris Daigen Oŝo, “hodiaŭ nokte mi iros 
al via domo, kaj prigardos viglante en tiu ĉambro, kaj vidos kion fari. Vi 
devas ordoni, ke neniu persono eniru en la ĉambron dum mi prigardos, krom 
se mi vokos” .

Post sunsubiro, Daigen Oŝo iris al la domo, kaj trovis la ĉambron 
pretigita por li. Li restis tie, legante la sutrojn ; kaj nenio aperis ĝis post la 
Horo de la Rato. Tiam la figuro de O-Sono subite konturiĝis antaŭ la tansu. 
Si havis sopireman mienon ; kaj ŝi tenis siajn okulojn fiksitaj sur la tansu.

La bonzo murmuris la sanktan formulon preskribitan por tiaj okazoj, 
kaj poste, vokante la figuron per la kaimio de O-Sono, diris : — “Mi venis 
ĉi tien por helpi vin. Verŝajne en tiu tansu troviĝas io, kiu kaŭzas al vi 
ĉagrenon. Cu vi volas ke mi trovu ĝin por vi ? ” La ombro ŝajnis doni 
konsenton per delikata moveto de la kapo ; kaj la bonzo, leviĝinte, malfermis 
la supran tirkeston. ĉ i  estis malplena. Sinŝekve li malfermis la duan, la 
trian, kaj la kvaran tirkeston; — li traserĉis atente post ili kaj sub i l i ; — 
li ekzamenis atente la internon de la komodkesto. Li trovis nenion. Sed la 
figuro restis rigardanta sopireme kiel antaŭe. “Kion ŝi ja volas ? ” pensis la 
bonzo. Subite venis al li en la kapon, ke povus esti io kaŝita sub la papero, 
kiu estas sternita interne de la tirkestoj. Li forprenis la sternaĵon de la unua 
tirkesto : — nenio ! Li forprenis la sternaĵon de la dua kaj tria tirkestoj : — 
ankoraŭ nenio ! Sed sub la sternaĵo de la plej malsupra tirkesto li trovis 
leteron. “ Cu ĉi tio estas la afero, kiu vin afliktas ? li demandis. La ombro de 
la virino turniĝis al li, — kun ŝia morna rigardo fiksita sur la letero. “Ĉu 
mi forbruligu ĝin por vi ? ” li demandis. Si kliniĝis antaŭ li. “ Mi forbrul- 
igos ĝin en la templo ja tuj ĉi-matene” , li promesis; “kaj neniu legos ĝin, 
escepte de mi” . La figuro ridetis kaj neniiĝis.

Estis tagiĝanta kiam la bonzo malsupreniris laŭ la ŝtuparo kaj vidis la 
familianojn, kiuj maltrankvile atendis lin malsupre. “Ne estu maltrank- 
vilaj” , li diris al i l i : “ ŝi ne plu reaperos” . Kaj ŝi neniam plu reaperis.

La letero estis forbruligita. Gi estis amletero skribita al O-Sono en la 
tempo kiam ŝi studis en Kioto. Sed la bonzo sola sciis, kio estis en ĝ i ; kaj 
la sekreto mortis kun li. Trad. T. Nakamura
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Benedicto Silva

Komence de l' mondo, en frua epoko,
la ĝojo sincera la vivon omamis !
Printempo etemis, la koro aklamis
la amon kaj fidon p li firman ol roko !

Militojn la Homo neniajn suferis, 
kaj Oro, Jaluzo, Envio, Fiero 
—  plej grandaj atestoj de V nuna mizero 
de V juna Homaro en koE ne aperis.

Pasadis la tempo en dolĉa trankvilo,
kaj konis la Homo nur Bonon kaj Pacon ;
pafiloj kruelaj ne boris la spacon,
nek plaĉis la uzo de ajna armilo.

Laciĝas la Homo de ĉio spirita !
Ebria de ĝojo, de paco kaj amo, 
li revas pri oro, pri mono, pri famo, 
lin ravas nur riĉo : “ Trezoro benita ! ”

De tiam fariĝis la Homo mizera :
Ne gravas de T oro la granda valoro,
se mankas la ĉarma, plej bela trezoro :
Trankvilo, Konfido kaj Amo sincera,

la Paco spirita —  donaco ĉiela 
farinta la Homon estajo feliĉa.
Kaj Homo hodiaŭ, kun pento, malriĉa, 
sopiras pri Amo kaj vivo pli bela. . .

Feliĉon perditan klopodas li trovi
surtere, surmare, kaj en la aero !
Nenie li trovas —  ‘"‘"Ho, granda mistero ! ” —  
la benon subliman ; kaj tamen, por povi

ĝin vidi, ĝin palpi, ĝin senti, ho, gloro ! 
Sufiĉas, ke V Homo fariĝu humila, 
deturnu rigardon de stelo trembrila 
kaj simple ĝin jetu internen de V koro !
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Paido Vieira da Silva

Brazilio — Revo kaj Realo

Vi legos ne propradire artikolon. 
Mi nur kompilis el multaj naci- 
publikaĵoj rilate la faktojn pri Bra- 
zilio, kiuj al mi ŝajnis menciindaj 
nun, kiam ĝi fariĝis ses-jaraĝa. Tial, 
ni pritraktos ties urbajn, geografiajn 
kaj historiajn aspektojn.

Logika kaj humanigita de origina 
brazila koncepto, la urba plano de 
Brazilio estas unika en la Mondo. 
Naskita en la apogeo de la aŭtomobil- 
epoko, la ĉefurbo enkorpigas en si 
la principojn de aŭtovoja tekniko, 
antaŭsolvante ĉiujn trafikajn prob- 
lemojn. Tiamaniere, en la strukturo 
kun ordigita cirkulado, estas plenig- 
itaj kaj artikigitaj la diversaj partoj 
de la urbo. Distingiĝas, en la centra 
grupo, la konstruaĵoj destinitaj al la 
fundamentaj povoj de la Respubliko. 
Malgraŭ tiu simpleco, tamen estas 
varieco en la aranĝo de la partoj laŭ 
la malsamaj funkcioj, tiel ke la 
rezulto estas harmonio kaj akordiĝo 
inter la monumenta, la simpla kaj la 
humana elementoj.

La ĉefaj konstruaĵoj estas karak- 
terizitaj per klaraj kaj belaj struktur- 
formoj. Tiel, la palacoj de Brazilio 
havas simplecon kaj noblecon. For de 
la rutinemo de la nuntempa arkitek-

turo, ili estas io tute nova kaj sen- 
egala. Malgraŭ sia tuta beleco kaj 
aŭdaco, la publikaj konstruaĵoj prez- 
entas historian daŭrecon. kun la 
malnova kolonia arkitekturo de 
Brazilo, per siaj riĉaj kaj rafinitaj 
formoj, precipe en la kolonoj. Kaj la 
urbaj konstruaĵoj tenas en si discip- 
linon, kiu plivivigas la unuecon de la 
tutaĵo.

Braizlio estas hodiaŭ la tria urbo 
de nia Lando kun pavimita surfaco. 
De 1957 ĝis 1964 estis pavimitaj 
10,2 milionoj da kvadrataj metroj. 
La terebenigaj laboroj devigis la 
termovon de 39,8 milionoj da kub- 
metroj. La akvoproviza reto etendiĝas 
tra 426.000 metroj da kaplinioj kaj 
274.000 metroj da disdonlinioj. La 
amplekso de la kloakreto estis 
100.992 metroj en tiu jaro. La publi- 
ka lumsistemo, kiu entenas pli ol 
5.000 fostlampojn, estas unu el la 
plej modernaj en la tuta mondo.

Famaj urboplanistoj kaj arkitektoj, 
el la tuta mondo, entuziasme mani- 
festis sian inĝeniecon per la solvoj 
adoptitaj en la plano de Brazilio, 
kreante naturan kaj artan kuriozecon 
de la brazila ĉefurbo. Tio pravigas 
la gandegan nombron de la fremdaj
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turistoj, alvenantaj al la urbo, kiu 
estas monumento de la moderna 
arkitekturo kaj ankaŭ simbolo de 
profunda brazilsocia aliformiĝo. Al- 
fluoj de la interna turismo ankaŭ 
regule sin direktas al Brazilio, ĉar 
koni la eefurbon hodiaŭ estas parto 
de la brazila edukado.

La Federacia Distrikto okupas 
5.400 kvadratajn kilometrojn en la 
centra altebenaĵo de Goias. Gi estas 
lokita en punkto de kiu neniu alia 
urbo de la nacia teritorio malprok- 
simas pli ob2.480 kilometrojn. Geo- 
grafia situo : longitudo 47° 53’ W 
Greenwich, latitudo 15° 47’ S. Milda 
klimato, seka kaj mezvarma, kun la 
temperaturoj, kiuj varias inter 18 
kaj 24 centigradoj. La urbo elstaras 
en la centro de grandega ebenaĵo de 
ĉarma beleco. La terspaco estas 
kovrita de naturaj kamparoj kaj en 
kelkaj partoj de neabundaj arbaroj,

karakterizaj en tiu regiono de la 
centra altebenaĵo. La artefarita lago, 
kiu ĉirkaŭiras la urbon, escepte la 
okcidentan parton, fluas per la reten- 
itaj akvoj de la riveretoj, kiuj formas 
la Paranoa-on. La lago havas 40 km 
da longeco, akvolimo ĉe kvoto 
mil, 5 km da larĝeco en kelkaj 
partoj, 30 metroj da profundeco kaj 
akvoreteno de 600 milionoj da 
kubmetroj. Brazilio estas 1.220 km 
malproksime de Rio de Janeiro, 1.100 
de Sao Paulo, 750 de Belo Horizonte, 
2.194 de Belem, 200 de Goiania kaj 
137 de Anapolis. La mezaltaĵo estas 
1.100 metroj sur la marnivelo, ating- 
ante 1.500 metrojn en la ĉirkaŭaĵoj 
de la urbo.

En 1965 Brazilio havis 327 milojn 
da loĝantoj. En oktobro de 1961 la 
loĝantaro de la nova ĉefurbo estis 
141.742. Do, en tri jaroj okazis pli- 
iĝo de 156.724 loĝantoj, tio estas, pli

Subteraj transirejoj kaj loĝejaj konstruaĵoj
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ol la duoblo ! Brazilio estas hodiaŭ, 
laŭ la demografia situacio, la 13-a 
brazila urbo, post Sao Paulo, Rio 
de Janeiro, Recife, Belo Horizonte, 
Salvador, Porto Alegre, Fortaleza, 
Curitiba, Nova lguaqu, Campos kaj 
Niteroi.

Ekde la jaro 1792 la ideo pri la 
internigo de nia ĉefurbo estis en ĉiuj 
politikaj aferoj. Post la Respublika 
Deklaro, la translokiĝo de la ĉefurbo 
al la interna parto de la Lando re- 
venis, aperis kiel temo por diskuto, 
kaj finfine estis oficialigita en la 
Federacia Konstitucio de la jaro 
1891, kies artikolo tria diris : “De 
nun, apartenas al la Unuiĝo, en la 
Centra Altebenaĵo de la Respubliko, 
regiono de 14.400 kvadrataj kilo- 
metroj, kiu estos oportune limigita
por la starigo en ĝi de la estonta_
Federacia Cefurbo” . Celantaj enketi 
la tieajn kondiĉojn, alvenis al la 
centra altebenaĵo multaj ekspedicioj 
ĝis la jaro 1922, kiam por celebri la 
Unuan Centjaron de nia Sendepend- 
eco — je la tagmezo de la 7-a de 
septembro 1922, en la regiono kie 
estas hodiaŭ Brazilio — estis realigita 
la lanĉa ceremonio de la fundamenta 
ŝtono de la estonta nova ĉefurbo. 
Poste, en 1953, estis determinita la 
aerfotogrametra kono de la regiono. 
Finfine, en la jaro 1955, estis elektita 
definitive la loko, en kiu estus starig- 
ita Brazilio, kaj alproprigita al la

Unuiĝo tiu regiono. En la 2-a de 
oktobro 1956 en sia unua oficiala 
vizito al la “Bruna Regiono” !) la 
Prezidanto Juscelino Kubitschek, 
ĉirkaŭita de la oficiala mondo de la 
Respubliko, ĉeestis la unuan meson 
sub la ĉielo de Brazilio, prioficitan de 
la ĉefepiskopo de Sao Paulo, Carlos 
de Vasconcelos Mota. Tiam estis 
fondita la nova ĉefurbo de Brazilo.

Baldaŭ estis komencita, sen tempo- 
perdo, la febra kaj ĝis tiam ne okaz- 
inta, konstruaktiveco, sub la ĝenerala 
direkto de la Inĝeniero Israel Pin- 
heiro. La ellaboraĵoj de la Pilota 
Plano, skizita de la arkitekturo Lucio 
Costa, havis surprizan kaj rapidan 
komencon neniam spertitan en nia 
Lando. Post kelkaj monatoj la severa 
pejzaĝo de la altebenaĵo estis riĉigita 
per la aŭdacaj kaj imponaj konstru- 
aĵoj de Oscar Niemeyer. En unu jaro 
estis pretaj la Palaco de la Tagiĝo, 
Brazilia Palaca-Hotelo, blokoj de 
apartamentoj, domoj, uzinoj, ŝoseoj, 
lernejoj kaj eklezioj, krom la flug- 
haveno. . . Estis tiu, kiu restis konata 
kiel “ la ritmo de Brazilio” — ritmo 
alĝustigita al la lerteco de Kubitschek, 
kiu je la 1-a de oktobro 1957 fiksis 
per leĝo la translokiĝdaton de la 
Federacia Ĉefurbo.

La dato fiksita en tiu leĝo estis la 
21-a de aprilo 1960. Kaj, efektive, 
en tiu tago kaj jaro, la koratendita 
revo de la brazilanoj dum 168 jaroj
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Ĝenerala panoramo de la urbo — (aerfoto).

fariĝis realo ! “En tiu ĉi tago 21-a 
de aprilo, dediĉita al la memoro de 
la Subleŭtenanto Joaquim Jose da 
Silva Xavier, la Denteltiristo1 2), en la 
138-a jaro de la sendependeco, kaj 
71-a jaro de la Respubliko, mi dekla- 
ras, sub la protekto de Dio, inaŭgurita 
la Urbon Brazilio, Ĉefurbo de la 
Unuiĝintaj Statoj de Brazilo” . Pere 
de tiuj vortoj, prononcitaj dum la 
vibrantaj inaŭgurceremonioj, la Prezi- 
danto Juscelino Kubitschek signis la 
finfinan venkon de la daŭra kaj 
ĉagrena epopeo, kiu komenciĝis en 
la jaro 1792, kaj ankoraŭ en niaj 
tagoj entuziasmigas la popolon.

La oficialaj inaŭguraj festoj daŭris 
tri tagojn, intensajn kiel en la

mirinda mondo de la feinoj. Preskaŭ 
300 mil personoj (mi inter ili. . . ), 
alvenintaj el ĉiuj partoj de nia Lando, 
kaj reprezentantoj de multaj fremdaj 
landoj, ĉi tie estis por partopreni la 
mirindan realon de la ĉefurbo, kon- 
struita en nur kvar jaroj. Tiam, 
multaj ĉeestantoj rememoris pri tiu, 
kiun elokvente diris la ĉefepiskopo 
de Sao Paulo dum la Unua Meso de 
Brazilio, pri la tri plej grandaj okaz- 
intaĵoj de nia Historio : “La Eltrovo 
en la jaro 1500, la Sendependeco en 
la jaro 1822, kaj, en la nuntempaj 
tagoj, la starigo de tiu ĉi nova ĉef- 
urbo, estas la tri elstaraj markoj de 
la nacia vivo ! ” .

1) En la alproprigita teritorio, la teknikistoj markis tri regionojn por la konstruo 
de la nova urbo — la flavan, la bluan kaj la brunan — kaj finfine unu el ili estis 
elektita, tiu supre menciita.

2) La pioniro de nia Sendependeco estis dentkuracisto.
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ribas

nia Legan lc

Karaj samideanoj !
Mi “ simple” ne povis ne skribi al vi. . . 

Mi estas nova Esperantisto. (Mi studis en la 
monato Marto, 1965, sen instruisto, kaj en 
Aprilo, 1965, mi provis fari la “ elementan 
ekzamenon” — kaj, por mia miro, sukcesis. 
Mi estas 26-jaraĝa. Sed. . . mi ne volas 
paroli pri mi — sed pri vi, tiaj mirindaj 
homoj ! )

Do, 1965 estis por mi vere la Jaro de 
Esperanto : ekde kiam mi studis la unuan 
lecionon (de unu el la kvar de mi aĉetitaj 
libroj) mi nur pensas, revas kaj eĉ sonĝas 
pri Esperanto !

Por perfektiĝi en la lingvo mi atente 
legis (kaj ankaŭ legas) la revuojn de nia 
Movado. Tiamaniere mi trovis vian belegan 
Oomoto-organon. Unu el miaj (junaj) sam- 
ideanoj pruntedonis al mi la “ Kongresan” 
numeron de Oomoto, dirante : “ Eble, kiel 
mi, vi efektive aŭ preskaŭ ploros legante, 
precipe, la parton pri la last-taga adiaŭo. . .” 
Fakte ! Car “ vzro” ne ploros” (oni diras tion 
al infanoj en Brazilo — eble ankaŭ tie, en 
Japanujo), mi almenaŭ sukcesis ne lasi la 
larmojn “ eliri” . . . Sed mia koro ploris. . .

Mi estas religiano, membro de Evangelia 
Eklezio — sed ne “ fanatika” — Pro tio mi 
sukcesas se ne tute aprobi, almenaŭ respekti 
la aliajn religiojn. Sed al multaj mi eĉ 
simpatias — ĉar mi vidas la vere bonajn 
intencojn. . . Oomoton — mi amas ! Ĉar 
unue via religio ŝajnas al mi almenaŭ la 
plej bela kaj “ supera” el la ne Kristanaj. . . 
Kaj se mi ne estus Kristano certe fariĝus 
oomotano. . . Mi legis la historion de via 
religio — kaj kiel la aliaj mi nur povas 
opinii ĝin sublima. . .

. . .Sed, hodiaŭ mi havis (dum la bus- 
vojaĝo al la oficejo) la decidan sperton pri 
mia “ sinteno” al Oomoto. Mi diras “ deci- 
dan” ĉar ĝi decidigis min skribi ĉi tiun 
leteron al vi. . . Mi jam estis havinta la 
penson skribi al ĉiuj eldonantoj de miaj 
E-revuoj por “ morale apogi ilin — kaj mi 
opinias tion nepraĵo por ĉiuj E-istoj. Sed 
Oomoto-revuo estas la unua al kiu mi vere 
“ leteris”. . . Kaj. . . Kial ? Pleje agigis min 
la leteroj senditaj de kursfinintoj de la 
kurso farita de vi en la komenco de ĉi tiu 
jaro. Tiu sama amiko pruntedonis denove 
al mi numeron de via revuo. (Cifoje, vi jam 
certe subkomprenis, estis la jan.-februara 
numero.) Kiam mi legis tiujn leterojn de la 
kursintoj — denove mia koro ekploris. . . 
Car estas du tipoj de nacianoj, kiujn mi plej 
admiras kiam ili esperantistiĝas : la angle- 
parolantoj (usonanoj, angloj ktp) kaj vi — 
mirindaj ekstrem-orientanoj ! La angle- 
parolantojn — ĉar ilia lingvo, kiel la franca 
antaŭ nelonge, estas la “ Internacia” nun- 
tempe. . . Kaj la orientanojn — ĉar vi rajtus 
rifuzi Esperanton kiel “ tro okcidentan” 
lingvon. . . Sed. . . mi jam vidis du belegajn 
ekzemplojn ĝuste pri tio, respektive : S-inon 
Doris Worcester, kiun mi havis la veran 
privilegion koni (en ĉi tiu jaro) kaj vi — la 
Oomotanojn. . .

Kaj — rimarku : ankaŭ Doris “ aparte- 
nas” al vi, de Oriento. S-inon Doris mi 
opinias unu el la plej mirindaj, kiujn mi 
konas. Ne estas vortoj por priskribi ŝin. . . 
Gaja, kun koro vere am-plena, ŝi “ disdonas” 
feliĉon ĉie, kie ŝi iras. . . Eble mi povus iam 
“ ipalfariĝi” Esperantisto — sed ne plu post 
kiam mi konis ŝin. . . kaj vin. . . (Kaj, mi 
aldonu, Ja egale mirindan KELI-Movadon 
— al kiu mi feliĉege apartenas).

Sed. . . mi nun parolu pri la leteroj de 
viaj kursintoj. Ni denove rimarku tiujn 
juvelajn erojn :

— “ Pro la fakto mem ke unu el niaj 
gvidantoj estis s-ro Pompilio, ni devis paroli
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nur en nia KOMUNA lingvo.” Kia kor- 
rompa (ne simple kor-£usa) miraklo, Dio 
mia ! Orientanoj kaj okcidentanoj ĝoje kaj 
harmonie akceptante komunan lingvon !

Nun mi “ konsilu” vin, orientanojn ; 
kvankam Esperanto estas mirinde “ facila” 
por ni, precipe la uzantoj de latin-devenaj 
lingvoj, kaj ni DEVAS diri tion ĉe nia 
propagandado, ankaŭ ni, okcidentanoj 
devas “ ŝviti” îom por lerni ĝin. Car nia 
genia Zamenhof tiel bone “ internaciigis” 
Esperanton per enmetado precipe de germa- 
naj vortoj, ke ĝi tute ne estas tiel “ mem- 
komprenebla” al mi kiel la aliaj lingvoj 
artaj, kiel “ Romanid” (sed “ Romanid” estas 
nur “ lingvaĉo”, mi aldonu). . . kaj ceteraj... 
Mi nur citu, kiel ekzemplojn, el ĉi tiuj 
lastaj miaj linioj, la jenajn : “ ŝviti” , 
“ vorto”, “ lasta” . . . Kaj. . . mi nur ĝojas pro 
tio. . . Mi eĉ volus ke Esperanto estus pli 
malfacila por ni ankaŭ. Sed, kompreneble, 
al miaj samlandanoj mi eĉ diras ke “ ni, pro 
la lingvosimileco, eĉ havas la nepran devon 
akcepti mem kaj disvastigi la Lingvon. . .” 
(Gratulon ! s-ro Toŝiharu Enjama ! )

Nun mi citu aliajn : —
“ Verdire mi ne havis kuraĝon aliĝi 

antaŭe, ĉar mi timis, ke mi dronus nenifare 
en la maron de multnombraj veraj esperant- 
istoj.” Mi nur demandas kiel eblas ke 
persono havanta tian belegan scion kaj 
stilon “ kuraĝas” sin deklari “ nevera Esp- 
erantisto” ! . . .  A1 vi, Terue Koŝizaŭa, mi 
diras, “ Ankaŭ 1966 estu nia Jaro de la 
Internacia Lingvo ! ”

— “ Horon post horo, tamen, mi pli kaj 
pli influiĝis per ilia juneca energio, kiu 
plenigis la klasĉambron. La Kursgvidantoj, 
al mi ŝajnis, estis eĉ pli agemaj kaj pasiaj 
en la klaso.”

Do,[vidu, S-ro Mizujukr Kaŭata, ke esti 
Esperantisto jam [signifas esti juna. . . Neĵ 
lasu Esperanton — kaj vi por ĉiam daŭros 
juna. . .

— “ Car mi lernas Esperanton por la

unua fojo, mi iom timis, ĉu la angla lernado 
en mia lernejo ne miksiĝos kun Esperanto. 
Sed mi tuj komprenis ke Esperanto estas 
pli facila ol la angla.”

Miĉiko Okazaki, mi elkore gratulas vin ! 
Vi diras ke vi studas la anglan en via lern- 
ejo. Nun mi diru ke, kvankam la naturaj 
“ mondlingvoj” iom malhelpas la veran 
Internacian, mi opinias bone ke oni instruu 
ilin mondskale, ĉar ĉiam la studantoj havos 
la eblecon kompari ilin kun Esperanto. . . 
Kaj ili alvenos al la sama konkludo kiel 
vi. . . Kaj ankaŭ, precipe ĉe vi, orientanoj, 
la studado de okcidentaj lingvoj povas nur 
helpi al la komprenado de Esperanto mem... 
Kaj ankaŭ, parolante pri ĉi tio, oni povas 
rimarki, kiel “ efemeraj” estas la “ regadoj” 
de la naturaj lingvoj : la “ falo” de la franca 
estas rimarkinda, kaj kia vere “ kultura” 
lingvo ĝi estis kaj ankoraŭ estas !

Dum la naturaj lingvoj supreniras kaj 
falas, — Esperanto daŭras. . .

— “ (Mia patro) diris ke Oomoto uzas 
Esperanton jam longe kaj ĉiuj Oomotanoj, 
precipe junuloj, estu Esperantistoj. . . ”Soĵi 
Jamazaki, Dio benu vin kaj vian patron ! 
Kiam mi eksciis pri KELI kaj aliaj religiaj 
Esperanto-Movadoj mi tuj pensis : De tiaj 
organizaĵoj precipe dependas la daŭreco 
de Esperanto en la mondo. Car la religia 
idealo estos sufiĉe forta por subteni la Esp- 
eranto-idealon—kaj precipe religiuloj sentas 
bezonon de Interlingvo. Ni, la religianoj, 
“ zna/babeligu” la mondon ! (Car ni ne volas 
konstrui “ turon” kontraŭ Dio, sed al L i ! 
. . .) Ankoraŭ: “ Ni (ok aliaj samaĝuloj) 
lernis kune en la sama klaso, amikiĝis tre 
rapide.” Eble ĉiaj studantoj amikiĝas “ tre 
rapide.” Sed kia amikeco estas tiu de la 
“ Kun-Esperantistoj” !

(Kiam, nelonge, mi konatiĝis kun la 
nova Soveta ambasadoro en Brazilo mi tute 
ĝoje brakumis lin sen ia “ antaŭjuĝo”. Klar- 
igo : li estas Esperantisto ! Kaj kia fervora 
Esperantisto ! Parolante kun li nur en Esp-
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E1 Varsovio. •.
Mi elkore dankas al vi pro via sendaĵo 

de tri libretoj, unue : “ Kvinteto” kaj “ Dek 
Gvid-principoj de la Oomoto-Movado” kaj 
poste : “ Memorlibro de Oomoto-Internacia 
Festivalo”. Mi atente trastudis ĉi tiujn 
verkojn kaj mi konkludis, ke miaj propraj 
ideoj estas ĝenerale tre similaj al viaj kaj 
ŝajnas al mi, eĉ plimulte — identaj kun iliaj, 
precipe laŭ socia kaj filozofia aspekto. Tre 
alloga estas por mi en viaj gvidprincipoj, 
ideo pri kunlaboro de ĉiuj religioj kaj pri 
homara familio, ĉar ŝajnas al mi, ke plej 
granda obstaklo kontraŭ internacia frateco 
estas ĉiaspeca fanatikeco, male— universala 
tolerado estas plej kara rimedo por realigi 
pacon kaj amon inter homaj rilatoj. Evi- 
dente, mi havas neniujn kontraŭdirojn pri 
aliaj gvidprincipoj, sed kelkaj el ili ne estus 
ankoraŭ sufiĉe pripensitaj de mi. Ekzemple, 
la reenkarniĝo estas nova ideo por mi, ĉar 
ĝi ne estas populara en religiaj kaj filozofiaj 
doktrinoj de Okcidento. Verdire, mi lasta- 
tempe ekkonis iomete doktrinon de Marti-

nus, kies libro, “ Logiko” entenas multe da 
ideoj (tiel ŝajnas al mi) identaj kun viaj kaj 
ankaŭ ideo pri reenkarniĝo, sed bedaŭrinde 
mi ne komprenas ĝin tute bone. Cetere, mi 
ne havas ĝis nun finfine kristaligitan mond- 
koncepton kaj mi estas konstanta serĉanto 
de la Vero. Mi volonte profundiĝus en 
Oomoto-ideologion, se vi bonvolus helpi 
min per plua sendaĵo de libroj por studado. 
Se vi aprobus, mi povus sendadi al vi 
rekompence, esperantlingve eldonitajn lib- 
rojn en Pollando. Nur mi devus ekkoni 
viajn dezirojn pri ĉi tiu afero.

Mi ankoraŭfoje dankegas al vi pro via 
rapida reago je mia unua letero kaj mi 
esperas, ke nia spirita kontakto evoluos en 
estonteco, por ke mi povu partopreni (laŭ 
mia modesta ebleco) en realigo de viaj hom- 
amaj ideoj.

Mi sincere salutas vin kaj kore bon- 
deziras. Via pola simpatianto,

Edward Pawlak.
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eranto, ĉar li ankoraŭ ne regas la portuga- 
lan, mi ankaŭ prezentis al li mian patrinon. 
Kvankam ni ne multe admiras la Komun- 
ismon, ankaŭ ŝi “ ŝatis” lin. .. Mi konis 
tiun ruson en solenaĵo de disdonado de 
diplomoj de unuagrada E-kurso por junuloj 
ĉi tie en Rio.)

Alia ero : “ S-ro Jose el Brazilo estis mia 
gvidanto.” Mi tre ĝojas ke samlandano mia 
tiel elstaras en Orienta Esperanta-movado ! 
. . . Gratulojn, s-ro Jose !

— “ Mi havas grandan plezuron skribi 
leteron al vi per nia kara lingvo. . . . Mi 
partoprenis tian kurson por la unua fojo...” 
Jes, Esperanto ne estas sole “ la Internacia 
Lingvo” — ĝi estas “ nia kara lingvo” . . . Mi,

nome de ĉiuj okcidentaj Esperantistoj, 
dankas al vi, s-ro Eiĵi Kino ! Nun mi vidas, 
kiel multaj aliaj, ke vere la estonteco de 
Esperanto dependas precipe de vi — kleraj, 
simpatiaj, nefieraj, mirindaj orientanoj, 
aparte vi, japanoj ! (La beleco de la japana 
virino estas tre laŭdata en Brazilo, kiu, 
por multaj el vi, estas la “ dua hejmlando” 
. . . )

Nu, mi jam skribis tro multe. . . pardonu, 
min pro tio. . .

amike via,
Jair Salles,

Rio de Janeiro, G. B., Brazilo.

*
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★ LA GAS-ESKALADO kaj LA MONDA 
OflNIO — 36 paĝoj, 7 fotografaĵoj, Fremd- 
lingva Eldonejo, Hanojo, 1966

En septembro 1965 la usona prezidanto 
Johnson legalizis la uzadon de gasoj en 
Sud-Vjetnamio. La usona revuo “ Popular 
Mechanics” (n-ro 2-1962) skribis, ke la 
milito ne estas improvizaĵo de Pentagono, 
sed grandskala operacio kontraŭ la aziaj 
popoloj. Ekz. la toksiaj kemiaĵoj disŝutitaj 
sur la provincojn Ben Tre, Go Kong, My 
Tho, Tej Ninh, Gia Dinh, Fu Jen kaj Gia 
Lai dum la unuaj monatoj de 1963 faris 
ĉirkaŭ 20.000 viktimojn. Ili trŭfis milojn da 
personoj kaj detruis pli ol 10.000 hektarojn 
da kulturejo en Kan Tho.

Tiaj krimoj levis fortegan ondon da 
indigno en la tuta mondo. La kemia kaj 
bakteria milito estas objekto de longa kaj 
zorga preparo fare de usonaj imperiistoj — 
aparte la uzado de kemiaĵoj kaŭzantaj la 
blindecon, surdecon, perdon de P ekvilibro 
aŭ svenon.

Kontraŭ la impeta indigno en la tuta 
mondo (ankaŭ en Usono : ekz. la Ligo de 
Amerikaj Sciencistoj la 24.3.1965 deklaris : 
“ E1 morala vidpunkto ni ĉiuj indignas pro 
tio, ke Usono arogas al si la rajton fari 
uzon de armiloj, kies ĉefa efiko estas direkt- 
ata kontraŭ la civila loĝantaro”.)— la usona 
registaro strebas elturniĝi per aserto, ke ĝi 
ne ratifis la Protokolon de Genevo 1925, 
kiu malpermesas la uzadon de asfiksiaj, 
toksaj kaj aliaj gasoj. Sed vanaj estas la 
elturniĝoj. La Pakistana ĵurnalo “ Down” 
konstatis : Uzante la gasojn en Sud-Vjetna- 
mio, — “ Usono estas ludanta kun la fajro 
kaj ne atentas pri la konsekvencoj de sia 
ago” . Kaj en marto 1965 prof. J. Bernal, 
prezidanto de la Mondpaca Konsilantaro

deklaris interalie : La napalmo kaj la venen- 
gasoj estas uzitaj kontraŭ la sudvjetnamia 
loĝantaro. . . La tutmondaj popoloj kun 
abomeno notas la atencon de la usona 
registaro kontraŭ ĉiuj principoj de la inter- 
naĉia leĝo. Ili postulas, ke tuj ĉesu tiuj 
barbaraj agoj. Tia agreso minacas la tutan 
sudorientan Azion kaj la ĝeneralan mond- 
pacon”. Egiptaj juristoj faris jenan deklara- 
cion : “ La uzado de venengasoj estas minaco 
al la homa raso kaj al la principoj de P 
internacia leĝo, al la Protokolo de Genevo... 
Laŭ la klaŭzoj de la Protokolo de Genevo kaj 
de la internacia juro, la prezidanto de tiu 
registaro, ties membroj kaj la respondeculoj 
de la militŭ en Vjetnamio estas kondamn- 
otaj kiel la militkrimuloj, sammerite kiel 
tiuj, kiuj estis kondamnitaj post la Dua 
Mondmilito, kiel militkrimuloj pro tio, ke 
ili estis uzintaj gasojn”. La egipta ĵurnalo 
“ E1 Maŝsaa” konkludas: la deklaroj de P 
uŝonaj respondeculoj pri la uzado de venen- 
gaŝoj en Vjetnamio senvualigis la gravecon 
de la danĝeroj de P usona politiko, ne nur 
por la vjetnamia popolo, sed ankaŭ por ĉiuj 
popoloj de la mondo, kio metas la mond- 
pacon kaj la sekurecon de la homaro sub 
gravan minacon senprecedencan en la 
historio. . . Do nepre necese estas, ke la tut- 
mondaj popoloj solidariĝu kontraŭ tiu 
danĝero, kiu minacas neniigi homaron — 
danĝero, kiun reprezentas Usono kun sia 
agresiva politiko kaj detruo.

Tiu ĉi artikolo povis ne multon citi laŭ 
la enhavo de la recenzata verketo, tre 
instrua precipe por ĉiu pacdefendanto kaj 
ankaŭ por ĉiu pacama esperantisto. La 
prezo de la broŝuro ne estas indikita, mend- 
ebla ĝi estas ĉe XUNHASABA, 32, Hui Ba 
Trung — Hanojo, Vjetnamio.

Jana Cichova

★ STUDO PRI DECI KAJ KONVENI. 16- 
paĝa broŝuro: prezo ne indikita. Ce “ Oo- 
mŭto” , Kameoka, Kioto-hu.
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Seriozaj studantoj devus havi tiun deta- 
lan pritrakton pri du ofte misuzataj verboj. 
La aŭtoro, T. Nakamura, estas Lingva 
Akademiano kaj fundekona gramatikisto.

Li atentigas, ke dubesenca estas : “ A1 
oratoro malpleje decas koleri” ; ĉu temas 
pri kolero de oratoro aŭ kolero al oratoro. 
Fakte temas pri oratora kolero. Por la dua 
signifo oni uzu “ kontraŭ oratoro” ĉar 
kolero estas animsento kontraŭ iu. Jen nia 
konsilo : laŭ Plena Vortaro. — F . R. Banham

POSTSKRIBO DE T. N.

Certe, kiel s-ro Banham konsilas, la 
prepozicio “ kontraŭ” precizigas la duari 
signifon. Sed tio ne povas garantii la unudn 
signifon al la donita ekzemplo, ĉar deci kun 
al funkcias kiel kopulo kaj enkondukas 
predikativon, kiel en : al krimulo decas 
puno; aŭ suplementon de la infinitiva 
subjekto, kiel en : al rnalsaĝulo ne decas 
alte paroladi (t. e., ne decas, se bni faraŝ 
altan paroladon al malsaĝulo). Same, al 
oratoro malpleje decas koleri pbvas signifi : 
malpleje decas, se oni koleras al oratoro, 
kio estas samsignifa kun : kontraŭ oratoro 
malpleje decas koleri (la dua signifo).

Por ke deci estu uzata samfunkcie kiel 
konveni kun aZ, difinanta la subjekton de la 
infinitivo, ni bezonas apartan formon, kiun 
mi proponis : aldeci. Al oratoro malpleje 
aldecas koleri. (Kp. Al malkuraĝulo ne 
konvenas batali).

*
S-ro Teo Jung skribis al mi : “ Pri ‘Decas 

al ni plenumi ĉian justecon’ — mi pensas, 
sb oni simple metus komon, la senco fariĝus 
klara : ‘Decas al ni, plenumi ĉian justecon’.”

S-ro D. B. Gregor sciigis al mi, ke la 
formo aZdeci “ konformas al la itala arfdirsi, 
kun la sama signifo”.

Prof. Benedicto Silva, Sao Paulo, atent- 
iĝis : “ En la tria linio sub la latina citaĵo 
(Oratorem minime irasci decet} vi skribis :

ARMAND SU

En la Muzeo de la Marestaĵoj

De trezoroj plena estas la marfundo, 
kiu sin prezentas kiel nova mondo 
kun gigantaj fiŝoj kaj buntaj kreskajoj. 
Ekster nia scio kiom da estajoj !

Ili gastas en ĉi ej' moderna
por rakonti pri l' sekret' eterna.
Kiom da estajoj mare nestas ?
Tio pbr ni nur erdgmo estas !

Vere digne pozas la baleno
— la plej granda fiŝo-specimeno.
Por l' unua fo j' mi ĝin alfrontis.
Fitie la mar-reĝoii nti renkontis !

Tra 1' Muze' mi vagas kun scivolo, 
kvazaŭ tra l' senfunda mar' en solo, 
sen tim' pri la dron' kaj vib-danĝero, 
ĉ d t fitifine mi ja  sur la tero !

(Tsingtao, 4, 1965)

La Ruĝa Flago

Kontraŭ la maljust' la proletar' ribelis. 
Multaj falis sen bedaŭr' pri l' viv-pereo. 
Ili l' karajn vivojn sen hezit' oferis 
por l' estonto brila kaj novmonda kreo.

Ili lasis spuron de l' heroa ago
en la koroj de sennombraj homoj, 
kiŭj iros pluen kun la ruĝa flaĝo 
sangumita de iliaj grandaj nomoj.

(Ĝengĝoŭ, 11, 1965)

‘En la latina, la DATIVA kazo de oratoro 
(oratorEM). . .’ Certe vi volis diri, anstataŭ 
Dativa, AKUZATIVA, ĉu ne ? Tiu frazo estis 
prenita el grava verko de mia preferata 
aŭtoro, Cicero, nome Tusculanae Disputa- 
tiones".

A1 ĉiuj mi kore dankas !
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IHARA Saikaku :

KVIN VIRINOJ I)E AMORO
Serio Oriento-Okcidento n-ro 7.
E1 la japana trad. MlYAMOTO Masao

13.00 gld.

Libera amo inter geviroj estis malpermesata en la japana feŭdisma 
socio. En ĉi tiu libro konsistanta el kvin rakontoj, la mondfama 
verkisto el la 17-a j. c. rakontas jen humure jen tragike pri la 
amoj de la heroinoj. Kredeble multaj okcidentanoj iam aprezis la 
japanan filmon, bazitan sur tiuj rakontoj, reĝisoritan de MlZOGUTI, 
kiu gajnis mondan reputacion.

Mendu ĉe :
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO

aŭ ĉe la eldonejo :
Librejo PIRATO, pere de Oomoto

RONDVOJAĜO EN ESPERANTUJO

Ci tiu interesa legaĵo kaj bona propagandilo por Esperanto, 
japanlingve verkita de Kjotaro Deguĉi kaj eldonita de Asahi- 
jumalejo rapide disvastiĝas : ĝia eldonnombro jam atingis 50,000 
ekzemplerojn.

Gi nun estas tradukata en la anglan lingvon. Kiam la traduko 
estos preta, ĝi estos eldonita en granda kvanto por iri en Havajon, 
kie nia delegito Joŝimi Umeda aktivadas por speciala misio.

— Oomoto
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